
Hati kot kulturni centar GH

Mi, u gradi§öanskohrvatskoj sredini nimamo takove
$ literarne centre kot europski velegradi, ar nimamo izrazitoga

dru§tvenoga, gospodarstvenoga ili kulturnoga sredi§öa. Kod
nas je i literarno, kot i sve druge djelatnosti, bilo vezano uz
istaknute osobe, ke su osjeöale odgovornost za svoj narod i
nisu se bojale truda, materijalne Lrtve, napora, na öemu im se

na§ narod nije mogao oduZiti, öudakrat bio i nezahvalan u tom
poslu.

Prve akcente vjersko-literanoga djelovanja je stavio
Stipan Konzul lstranin (1 5): .-1569?), kada je 1568.) do§ao
na poziv Hansa von F ürsta u Zeljeno i donesao sa sobom
svoj u ,,Postilu",

tiskanu u Regensburgu 1568. i kani naLeljezanskoj-
Fortnavskoj gospo§öini §iriti Lutherovu vjeru, u öemu je ostao
alibez uspjeha. No nova vjera je ipak zaufanjem mislila
dostati kreljute, kot nam to svidoöi knjiga Grgura Mekiniöa
,,Du§evne pesne" 1609 . i 161 1 .

(Mekiniöeve knjige)

Ne smim o zabitida je veöina naroda nepismen i
jaöka/pjesma je najoöitiji §iritelj vjerskih sadräajev.Ali je
protivreformacij a jentrtskimi misijami po na§i gospo§öina

§ädasdy, Esterhäry,...) nastala tako snainada se

protestantizam med Hrvati u ovom prostoru mje mogao
probiti. §to vi§e, situacija je ponukala sveöenike da u narodu
bliskom jeziku stvoru prve korake zauövr§öenje katoliöanske
vjere, pomodu izdanj nediljnih i svetaönih evangeliov i
katekizmu§ev (Valentiö, Mulih, ...), da bi od jezuitov preuzeli



jako obljubljeni franjevci djelovanje, potom pak svitovni
sveöeniki, ne samo orgarizaciju misijskoga crikvenoga djela
nego i literano vjersko djelovanje, a tim dali snaäano
regionalkro obiljiZe na§öj knjiZävnosti sve do kraja 19. st. I

(Valentiö, Mulih)

m.Tim imamo i prvi na§ literarni centar vjerske knjiZevnosti
u i,elleznu i Novom Gradu, kade su franjevci Bogoviö,
Palkoviö, §ostariö i Kragel izLovrete, pak §imeon Knefac
odredili"nezaninjivi put smira naboZnje knjiZevnosti. U tom
franjevaökom krugu je djelovao i §imon Knefac, Novos elac,
(1752.-1819.), ki je po jozefinski reforma do§ao kot kapelan u 1

Pandrof (1788.-1799.). Uz njegovo ime su vezani moliweniki t

LAPAT EVANGELTUMSZKT... ( 1 798.), MARIANSZKO
czyEcHE, ... (1803.) i VRATA NEBBSZTa, ... (1804.),

(Knefacove knjige)

ke je morao sastaviti, kot sam potvrdj uje ...va Csikleskom
szeli..., kade je bio administrator 1799 do 1801 a ,,Lapat" kot
kapelan u Pandrofu. O njemu sudi Jandre Karall u svojoj
disertac4i: Kniefacz' Gebetbücher sind ein letztes leuchtendes
Affiacken barocken Geiste unter den Kroatent . Zafuöio im je
put jozefinizam i odredio obnovljenje, prominjenje, akoprem
se uticaj zakamenjenoga, danas bi rekli konzervativinna
(danas rrramo da je relativan pojam) jo§ jako dugo ostavio
svoje slijede u na§oj pismenosti.

Prvi korak je svakako naöinjio äigmund Karner, po
odredba,,Ratio educationis" Marij e Terezij e, zaka§nj enj em,
§kolskom knj igom Slabikar/Stabikar, 1 806.,

I Andreas Karall, Das religiöse Schrifttum der heute burgenlcindischen Kroaten bis zum Beginn des t9.
Jahrhun(Slabikafiderts, Wien 1962, 154, teol. dis,
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1§taUit< ar, 7.806.)

prvom prilagodjenom §kolskom knj igom svakidasnj em
svitskomu Zivotu. Ta ,,poöetnica" je vladala izobrazbom nasih
§kolarov sve do Glavaniöevih knjig 1859. ljeta. Karnerom je
premje§öen kulturni centar izPoljancev i Dolinjev na Hate2.

Jive Zigrnund Karner (1756.-1817.)je rodjen Pandrofac.
Ime mu je po ocu Nimcu, jezlkpo materi Hrvatici, a kultura
po onda§njem pandroßkom dru§tvenom Zivotu: hrvatska. Po
domaöoj osnovnoj §koli je dobio sridnjo§kolsku izobrazbu kod
piaristov u ugarskom Starom Gradu. Poslije stupi u ugarskih
red pavlincev u Marijanki (nedaleko od PoZona. Za duhovnika
je posveöen u Peöuhu (1781.).

IJ Marijanki, ka je sakupljala hrvatske i druge
hodoöasnike iz okolice, je nastao spovidaö i prodlkaö za
brojne hodoöasnike izhrvatskih i ugarskih sel. Odredbe Jo§efa
II. su 1786. ukinule samostan i zato do§ao zakapelana u
lJgarsku Kemlj u, ä od 1 799 . kot farnik u Bizonju, kade su
pavlinci imali malo imanje3, kade je ostao u sluZbi sve do
svoje smrti 1817. Kot farnik Bizonje je priredio,,§labikar"
1806. ljeta, uzto preveo najpro§irenije vjersko djelo onoga
vrimena od nasledovanja Kristusevoga (181 2.) po Thomasu
Kempensu4, ko se öuva rukopisno u zagrebaökoj biskupskoj
knjiZnici.

2 Nije toöno definiran geografski/narodni pojam Hati. Neweklowsky u svojem djelu o dijalekti podrazumiieva
samo ,,Bezirk Neusiedl am See" (Haci): /Kittsee, Pama, Gattendorf, Potzneusiedl, Neudorf b.P. - die kroatischen
Ortschaften des Preßburgers Brückenkopfes in der Slowakei und ein Teil der koatischen Ortschaften in Ungam"
(bez toga da bi je po imenu naveo). VaZny ima ,,slovenski Podunaj" i ,,moravsko Podyji". Ivan Brabec u svojoj
raspravi ,,Govori podunavskih Hrvata u Austriji" (1966.) ima §ematsku kartu s naslovom ,,MALA HRVATSKA"
koja ima austrijske Hate, DA Hrvate, Hrvate u Slovaökoj sve do Moravskih Hrvatov. (med 32-33). Ako
ukljuöimo i to podruöje u skupnu duhovnu/literamu zajednicu matno bi se poveöao broj kulturnih djelaöev
(Pavai Senkviczay, Cirius Miskoviö, Emestus Bakiö, Gabriel Kolinoviö Senkvicky, Martin Juraj Kovaöiö, Ivan
BlaZeviö, ...i tde.
3 Anton Satoviö, Povijest Karnerovog rukopisa (L8L2-1982), Kaalendar GradiSöe, 1983,72-75.
a Thomasa Kempitanskoga reda Svetoga Augustina od Nasledovanja Kristu§evoga, dijeli objelodanjeni u
öasopisu ,,Na§a poboZnost" ur. Anton §atoviö, I 98 l, 1982.

lr
I



(Rukopis Nasledovanja ... i Duhovne Jacske)

U njoj se öuva i rukopi s Nove Duhovne Jacske(1812.,
(kim do sada nismo poklonili nikarkoyu paärju). Po naslovu
bi mogli misliti, daje to nova'naklada Mulihove ,,Duhovne
jacske" iz fi5A. ljeta. Rukopise je po svidoöanstvu dra Feliksa
Tobleras morao uzeti sa sobom zagrebaöki nadbi§kup
Maksimilian Vrhovec prilikom svojega boravkanadieti u
PoZonu 1812. u nakani tiskanja u njegovoj tiskari. Karnerov
rukopis je op§irno prezentirao pismeno i usmeno prof. Alojz
Jembrih med GH.6

Karner je korigirao Laabov prijevod ,,Novoga zakona",
§to mu farniki na Poljanci nisu zeli zadobro. Izgledada je
postojala nekakva protivnost, animozitet protiv Laaba) ar
pregledao je manuskript i kapucin P. Severus Fatul, ki je u
onom vrimenu bio u PoZonu spovidnik ur§ulinkov, a pred tim
sluZbovao u Osijeku kot gvardrjan tamo§njega klo§tra.
].{üe nam u dovoljnoj mjei poznat äivotopis Matije Laaba.
Potjeöe iz plemenita§ke obitelj i7 uBizonji, rodjen oko 1746. a
umro 7 . auglsta 1 823. u Novom Selu ali pokopan je po svemu
u Pandrofu. Skolovao se u ostrogonskoj nadbi§kuplji, 1766. ga
spominju kot alumnus s. Stephanildjak sv. §tefan a, 17 67 .

bacc.baccalauerus (:najniili znanstveni stupanj U7A), mag.
phil./magister/magistar philosophiae (: nauöni stupanj), a
L773. kot du§obriänik u Csek16szu8. I7g}.je pre§ao u
jurisdikcrju Jurske bi§kupije i nastao kapelan Cikle§a/Siklös

Q79A.-U94.), pak farnik Vede§inaÄlidegsdg (1794.), od
1797. farnik Novoga Sela/Mosonüjfalu. Nesrifu gaie pogodila

5 Feliks Tobler, Mate Laab i prvi prevod Novoga zakona na gradisöenskohrvatskom.jeziku (lSl0-1823),lIN,
l98l/30-31,4
6 AlojzJembrih, Pater Jive Zigmund Karner; gradiiöanski Marko Maruliö, HN 2000/12,6; Zreti prijevod
,,l,,tasljedovanja Kristu§evo" .Iive Z. Karenera, HN 2000/25,7;

'Nugy lvan, Magyarorszäg csaladai czimerekkel ös nemzedökrendi tdbldkkal, PDF vältozat. Budapest 1860. 7.
kö, I - Läb csaläd. Moson värmegye nemes csalädaiközö sorozatatik.
8 Csekldsz: Bemoläkovo, nim. Landschütz u Zupaniji PoZun/Pozsony.
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i zavrime Napoleonskih bojev, splinjili su ga francuski vojaki
i tako ga zru§ili u nepriliöno siromastvo.

Brigu je nosio za seosku §kolu ka se je 1808. ljeta u
Novom selu izgradila, a 1815. obnovile orgulje u crikvi.e
Literarnu djelatnost je runrio u Novom Selu, poöeo s

novoizdanjem katekizmu§a, iza§ao 1814.10, identiöan s

izdanjem,,szridnyi katekiznus" iz I 8 13 . Laabje samo nesto
malo prilagodio jezik.l l S tim izdanjem se je spravio u veliku
financijsku nezgodu. Dao je u budimskoj sveuöilisnjaj tiskari
tiskati 1000 kusiöev ... za tro§ke od 266forintov * dukatov i 40
lcrajcarov. Ali prem mnogobrojnih opominjan i jos i groänje
egzekucüom nue ov veliki dobroöinitelj do svoje smrti bio u
stanju, da plati tro§ke tiskanja.I2 K:srticheva bibliografija
ima jo§ jednu tiskanu knjig., od Laab a ali prez datuma
pojavljena naslovom rhuxt t öacstYsixt / KATEKIZMUS
...Va Budimu, naganja se oko 1820. (naäalost nimamo
pobliZnjega opisa).

§aslovnu stranicu ako je mogude)

u rukopisu mu je ostao prijevod ,§ovoga Testamenta" i
dugo vrime je bio zgubljen, kada je z0l l. ljeta, ndnase veliko
preseneöenje, farnik Pajngrta Ivan (Jgöi) Karall nasao dva
rukopisne Labove prijevode od ukupno 27 knjig Novoga
zakona: szvöto / Jesusa Krfsztussa / Evang,tölje / polag
Zdelfvanya / Szvötoga / Ivdna Apostola /tr Evang,,e / tiste (72
stran) i KNfiGA / CSINENY A?öSTOLOY / A / Naimre
Szvötoga Pdulla / Apostola / Polag / zdelivanya Szvötoga /
Lukdcsa Ucsenika / tr / Evangeliszte / Preobrnuta va Löti

e Josef Rittstu er. Znqmeniti fdrniki Novoga Seta, KG t 963, 55-56.
'o KÄTKA sUMMA I vrlixoca ldscstNSZKoGA trcltra«izMusA / zAl ucsNyu nalÄ:s
onuzsit tE / /GoRNYIH uG'RSZKI goRvÄrov / osEBITo z neleN I KREZ LaÄe MA.THIASA /
NopvoszrLSZLKoGA pÄRNtsKe. BUDTNT I 814.
11Ov katekizmu§ se je pojavio jo§ 1856.,1862.,1870.,1888., i 1902. neprominjen, ugarskimi slovi ibio l00ljet
l^ugo u primjeni. (nimamo sinlkrone usporedbe!) To je bila yadnja knjiga tiskana ugarskom graf,rjom.
r2 Feliks Tobler Dr, lz ostavitine Joiefa Ficke - prisiökoga farnika. «ö f SSZ,SS
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lBI2. I Zi / Jacskö na Horväczku Röcs / Krez / Trüde Ldab
Mdtyasa Fdrnika. (144 stran)13.

(To imam, stavit sliku.)

Ne§to pobliZe morem o doznati po istraZivanju
povjesniöara Feliksa Toblera u veö napomenutom doprinesu.
Po tom je Laab veö 1810. poöeo djelom na prijevodu i
dogotovio 26.juna 1813. ljeto dan pred tim je pokazao dijele
rukopisazagrebaökom bi§kupu Maksimilijanu Vrhovcu, ki je
kot peljaö hrvatskih delegatov na stale§kom saboru boravio u
Poäonu. Vrhovac je procijenio ono §to je dobio kot ,,briZljivo i
mar§ivo" obavljeno djelo i vratio mu rukopis 2. maja 1812.
Istovrimeno ga je prosio da po§alje dogotovljeno djelo njemu
u Zagteb, da bi provjerili da li odgovara Vulgati. Laab se

osobno dogovorio 26. maja 1812. i o okolnosti tiska §to bi se

moglo obaviti u bi§kupskoj tiskari uZagtebu. Pote§koöe su ali
nastala kod odobrenja od Jurske bi§kupije. Bi§kup JoZef Vilt
je za cenzora odredio 24. jula 1 8 13. vulkaprodr§toßkoga
farnika Ivana Mikaöa, posebnim upozorenjem, da se

koncentrira na tekst i vjerodostojnost Vulgati. No cenzor se

nüe dräao bi§kupljeve uputu nego ulazio u ortografiju i jezik i
procijenio negativno prijevod. Nagla smrt bi§kupa Vilta jo§
1813. ljeta i vakanüra bi§kupska stolica sve do I 8L7 . ljeta je
odugvlaöila proces dopu§öenja i Laabje stopr(v) kratko pred
svojom smröu dobio odgovor i nije vi§e doZivio tiskanje
Novoga Te§tamenta za zapadnougarske Hrvate. Ironija na§e

knjiäevnosti je, da se tekst Svetoga pisma/I.üovoga Te§tamenta
u potpunosti pojavio po 400 ljeti doseljenj a 1952. u prijevodu
Ivana Jag§iöa i Martina Mer§iöaml., uredjivanjem Ignaca
Horvata. Napomenuti bi bilo vridno, da je 30 ljet kasnije u
uredjivanju novoselskoga farnika Karla Preöa iza§lo novo

13 (ur), Matija§ Laab i njegovi 200 ljet stari rukopisi , HN 201,L/13,16.; Misli se, da je MMml. za svoj prijevod NT

posudio iz fare Novo Selo te dva rukopise za kontrolu i tako su ostali u Pajngrtu.
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izdarye Svetoga pisma. (A zadnje od §tefana Geo§iöa ZAM. ali
bez odob.gi u dij eceze !)

(Slika Geo§iöeve,,Bibhj e".)

Toönija jeziöna analiza iz onoga o§örbavljenoga ostatka
§to nam stoji na raspolaganje öeka jo§ na muöno djelo.
Svakako ali moramo veö sada upozoriti na odstupanja
hrvatskoga jezikana Hati (donekle i slovaökimi kroatizmi,
kade je boravio Laab) i Mikaöevim jezikom Poljancev, ki su
vladali uobiöajenom jezlönom normom hrvatskoga jezika
onoga i sada§njega vrimena.-Izmedju 

farnika Matija§ aLaabai Jurske bi§kupije, toönije
bi§kupa Jotefa Viltaje do§lo do äive korespondencije u kojoj
se istakne pisanj e A Mossorry Ujfolusi Plöbönos 12 A3
stranicl a, natalost prez toönoga datuma, moglo je biti krajem
1813. ili poöetkom 1814. ljeta i mogli bi je uvrstiti med
ironiöne knjiZevne pamflete na§e literature.

(Slika rukopisa!)

Pozivase na pravo äivotinjskoga svita 1mralzaycev, ki se

po zakonu prirode smidu braniti, ko pravo on prisvajai za
sebe. U raspravi pokaz'$e z.anerazumivanje odgovoruihza
obnovu jezikai pripeljanje na suvrimeni standard. Svoje
argumente potkripi peldami iz Biblije. Pokazuje po ki prilika
si hrvatska dica i mladi prisvoju hrvatski jezik, da zakljuöi: Iz
toga razloga su bili nesriönjaki prisiljeni u svojem govoru nct

note starih dudov, ar do sada neujeiban u ortografiji.
gramatilci, sintalcsi, oblikovanju misli kot i lipoga govorenja,

filozffie i ugledne teologije - a ako bi se djelo tiskalo, mogao
bi narod pridobiti veliki ugled i po§tenje med svoji susjedi.

r1 Nikola Benöiö, Prva (jeziöno) relevantna rasprqvq o gradi§öanskohrvatskom jezrtal, u Nemzetközi
szlavisztikainapok, 1994., Szombathely 1995, V. (I. kötet). 133-143.



Izrusprave se öuje ozbiljna briga za gradi§öanskohrvatski
jezlk u svojoj öasti pogaäenoga ölovika. To je u ironiönom
tonu ozbillnarasprava o propadanju i karakteru asimilacije,
isto tako ali i zaöetakvraöenja, popravljanja u dobroj nakani.

O familiji Laab imamo nekoliko podatkov. Plemsto su
dokazali pergamenom 1725. Miho/Mihäly ilvan/Jämos. Da je

jedan Mate Laab (1727.-1777.) bio farnik u Kilitiju i da je dao
lzgradrtr baroknu crikvu u selu, poklonio dva zvone i dao
sanirati (premjestiti) cimitor. Na§ Matija§ je rodjen oko 1746.
(matrikule sela od 1827.) Njegov mladji brat Ga§par/Gäspär
(T747.-1834.) je bio irüinjerlhidrotehniöar i uklopljen u
reguliranje Dunajskoga Mo§onskoga rukava kod
RusovcalRosvara, bio odgovoran za Duka prrlelazlsedlo,
poslije dobio zadatakreguliranja oko NeZiderskoga jezera do
We idena, karto grafi ranj e Hans äg a, izgt adnlu tzv . He gedüs
kanala kod Bösärkänyakod Csorne, pod starost je
kartografirao Lajtu kod Bruckneudorfa i naöinj ia 29 kartov. U
mirovinu se povlikao na svoje dobro u Bizonjü, &djelovanje
mu je prekrilo veliko reguliranje Dunaja. Nemarnost,
zanemart\o öi§öenj e je niöilo vidljive ostatke u Zajezerju.

Familij aLaäbje u mu§koj lozi intmflau prvoj polovici
19. st., Zenska lom se nastavlja u obitelji Schmatovich/
§matoviö.

Kratko po njegovoj smrtije §imon Mer5i6 nastupio u
Novom Selu, farnikovao od 1824.-1865. ljeta, kade je izdjelao
ZSITAK SZYECZEY... po Matiji Voglu, Pozsoni 1864. dva
dijeli, a treti je ostao u rukopisu.

(Mer§ iö ev, Litak svecev.)
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Hadrovics misli: Die grö/3te Leistung des kirchlichen
Schrifttums in dieser Periode. . . '', ka knjiga nije falila niti iz
jednoga hrvatskoga kr§öanskoga stana i redovito bila u
upotribi do Blazoviöevog izdanja'u. Nrjr potpuna Mer§iöeva
knjiga, treti svezak je ostao u rukopisu ili nrje ostvaren.
Ir{adopunio je ostatak Ivan Öukovi ö l8g7 . sada veö hrvatskom
ortografijg* ali ne spominje da li je preuzeo rukopis od
Mer§iöa. Sime Mer§iö je rodom iz Dolnje Pulje (1800-1878.),
po teolo§koj izobrazbi u Juri (1824.) farnik u l*lovom Selu, od
1864. u Pandrofu.

Odmah izaMer§iöa 1865. je Lovre KaraII I. ( 1837.-
1901 .), Velikobori§tofac, farnik Novoga Sela do 1 879. kada je
pre§ao u Pandrof. Njemu se pripisuj e izdar4e Sridnii
katekizmu§ ... za §kolsku mladost, U Budimpe§ti 1880.
hrvatskom ortografijoffi, paralelno uz brojna izdanja ugarskimi
slovi (nimamo usporedne jeziöne i sadräajne §tudüe o
katekizmi).

ll Hatski kulturni krug moramo uvrstiti i Kalistusa
Ambru§a, franjevca izBizonje (1783 .-1844.) sa svojim Szveti
Krisni Put, ...Soproni 1844., ki je dugo vrime sluZio kod
austrijske vojske u Milanu. Ta knjiga se je pojavila pred tim i
nim§ki 1837 .,,Der heilige Kreuzw eg"" .

1s Läszlö Hadrovics, SchriJitum und Sprache der burgenlcindischen Kroaten im 18. und 19, Jahrhunderr, Wien
1974.39.
16 Augustin Blazoviö, Sveci u crikvenom ljetu, l-lY , 1966- 1980.
r7 Usporediti s HZ od Bogoviöa!
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Na Karnerov rukopis Od nasledovanja Kristu§evoga
upozorava Fran Kurelac jurskoga bi§kupa Jäno sa Zalku u
pismu (natalost prez datuma) objelodanjeno u knjigi Jaöke...r8.
To je ta Kurelac kojega su ravno Novoselci 1848. izdali
ugarskoj policijile.

(Kurelac i Jaöke)

Tim se je ali prekinula koncentracija duhovnogal
literanoga djelovanja na Hati i premjestilo sredi§öe ponovno
na Dolid., r', Prisiku, kade je Joü,ef Ficko (1772.-1843.) kot
jedinstvenaiznimna osoba pod imenom ,,prisiöki farnik"
zavladao vj erskom literaturom med zapadnougarski Hrvati.
Na Hati bi mogli spomenuti tajnovitoga mecena Jandru
Zgodiöa (1 665.-17 43.), Fabiana Hauszera (1790.-1 871.)
Rosvarca, prvo ga zalagaöa za skupni hrvatski jezik s

Hrvatskoffi, izdavatelja rj eönika ( 1 85 8.) znanstvenike Andrij u
Verdeniöa (1871.-1933.) i, Bijeloga Sela ili PavIaLfvaya
(1851.-1922.) u Rau§eru, na zadnje pak genioznoga Karla
Preöa (191 7 .-L985.), farnika u Novom Selu.

(Ako postuju slike, staviti je nutar!)

r8 Fran Kurelac, Jaöke ili narodne pösme pro.stoga i neprostoga puka hrvatskoga po iupah Soprunskoj,
Moionskoj i Zeleznoi na l.Lgrih, Zagreb 1871., XIX-XXI. ...Kod nas u nadbiskupskoj knjiinici postoji rukopis
koji sam ovih posljednjih mjeseci i rukom i duhom prevröuöi i§öitavao, a u kojemje sadrian priievod reöenoga
djela napisan na onorn narjeöju kojeje na podruöju Tvoje bi.skupije uobiöajeno i kcleje ondje u opöoj upotrebi.
Prevoditelj djelaje lvan Zigmund Karner nekoö bizonjski iupnik, za kojeg s pravom treba pretpostaviti daje
preminuojer nqsktv rttkopisa pokazuje dvanaestu godinu ovoga stoljeöa. I'le znam da lije djelo u Zagreb stiglo
postumno ili poboian prevoditelj mislio da svoj rad, da bi bio tiskan, treba potajno poslati biskupu Vrhovcu, ko.ji
je tct doba bio medu iivima i na glasu zbog izuzetno velike usluinosti. - Nakon §to sam jako pailjivo prouöio
prijevod, uöinilo mi se da prevoditelia lreba tim viie cijeniti sto je ne samo svoje sunarodnjake obdario knjigom
kojoj se, izuzmu li se oni, raduju svi kr§öanski narodi, negoje i, a zbog toga gajo§ radije treba hvalama
uznosil.iu, izvr§io djelo kajem nitko ne moie poreöi da je puno domoliublja i ujere i posve u skladu s narodnim
duhom i kulturom. (Prijevod s latinskoga Luka Vuku§iö).
re Ress Lmre, Fran Kurelac ös a nyugat-magyarorszägi horvritok nemzeti mobilizdldsnak kisörlete 1848
tavaszdn. - Fran Kurelqc i poknsaj nacionalne mobilizacije Hrvata u Zapadnoj (lgarskoj u proljeöu 1 818.
godine u A horvät-magyar együttdlds fordulbpontjai - Prekretnice u suZivotu Hrvata i Madara, Budapest 2015,
337-351.t



Ne znam ukoliko pripadaju, bar geografski, tomu krugu
Mate Mer§iö Miloradiö (1850- 1928.) u Kemlji i Ivan
BlaZevid (1888 .-1946.) kot farnik Jandrofa ili Jure Treuer
(1874.-1948.) kot kroniöar sela Jandrofa. Uopöe moramo
priznati da smo jako zanemarili Hrvate zvana granice
Gradi§öa, Austrije, kot da bi se sami povlikli bili u izolaciju
austrijskoga vidokruga.ali na§ je narodni prostor puno §irji od
austriJsko[a. " /
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